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INGOAI NGU VOI BAN NGU|

DINH DANH CHUYEN NGHIA CUA TU "TAY",
TRONG TIENG VIET VA CAC TU TUONG PUONG

TRONG TIENG ANH

TRANSFERING THE MEANING OF THE VIETNAMESE WORDS “TAY”
INTO ENGLISH EQUIVALENT
NGUYEN VAN HAI
(ThS-NCS; PH KHXH & NV, PHQG TP HCM)

Abstract: Transfering of meaning of word “tay” in Vietnamese into equyvalent words in
English shown on the different dimensions: identity, translating, text content. According to
our survey, word “tay” in Vietnamese are used in rich and meaningful way. In terms of
identity, there are a larget number of words having the same meaning likes “tay” in

Vietnamese.
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1. Twr “tay” trong tiéng Viét va cac tir
twong ung trong tiéng Anh

Trong tleng Viét, tay dugc hiéu 13 bd phan
ctia co thé con ngudi, tir vai dén ngon, gom:
canh tay (tr ba vai dén cd tay), cang tay (tu
khuyu dén c6 tay), ban tay (phan cudi cua tay
ding dé so mo, cam nim, lao dong). Tur
nghia ndy, nghia cta tay duoc phat trién, mo
rong thanh tir da nghia. Cing véi tay, tiéng
Viét con c6 tor Han Viét thu, c6 nghia la
“tay”, nhung dung trong nhiing két hop han
ché va c6 sic thai nghia hoi khac véi “tay”
(vi du: thu cong, thu but, thu thudt, v.v.).

Trong tiéng Anh, c6 hai tir: arm va hand.
Arm 13 bd phan co thé tir vai tr& xuéng, bao
gdm ca hand. Co thé hiéu arm 13 tay noi
chung gdm wupperarm (cinh tay trén),
forearm (canh tay dudi) va hand (ban tay).
Ngoai nghia géc arm va hand con cd cac
nghia phat trién va c6 kha nang ket hop voi
cac don vi khac voi tu cach 13 yéu td tao tir dé
tao ra cac tor moi.

2. Sw chuyén nghia 4n du va hoan du
ciia tir fay trong tiéng Viét va arm, hand
trong tiéng Anh

2.1. Tir “tay” trong tiéng Viét

(i) Chuyén nghia an du: Theo cach 4n duy,
“tay” duoc dung dé chi chi trude, xuc tu cla
mot sb dong vat (fay vieon, rwou ngdm tay
gdu, tay bach tugc).

(ii) Chuyén nghia hoan du, fay chuyén
nghia: 1/ Chi lao dong cu thé ciia con ngudi:
(nhanh tay 1én, nghi tay uong nude, tay lam
ham nhai); 2/ Chi hoat dong tham gia vao
mot viéc gi (giup mot tay, nhung tay, tac
phdm dau tay); 3/ Chi quyén st dung, dinh
doat (tai chinh gia dinh o trong tay vo, sa vao
tay gidc, chinh quyén vé tay nhdn ddn);.4/
Chi kha nang hoat dong nao d6 cia mot
ngudi, ham y ché (tay anh chi khét tiéng, tay
hoi, tay ngang); 5/ Chi kha nang, trinh do
nghé nghlep, kha nang hanh dong no6i chung
(tay nghé, non tay, cho biét tay); 6/ Chi nguoi
gi6i mot mon, mot nghé nao d6 (tay sing, tay
dua, tay bom ruwou); 7/ Chi bén tham gia vao
vi€c gi do (tinh yéu tay ba, cai nhau tay do).

(iii) Chuyén nghia an-hoan du, fay ding dé
chi bd phan cia mot vat tuong ung voi tay
hay co hmh dang, cong dung nhu tay: fay
ghé, tay cam..

Ngoai ra:
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- T canh tay c6 1 nghia hoan dy la chi
ngudi giup d& gan giii va dic luc (¢é dy cdnh
tay phai cua giam doc cong ty).

- Tu ban tay c6 2 nghia hoan du:1/ Chi lao
dong chan tay co tinh sang tao (ban tay va
khdi 6c,ban tay vang); 2/ Chi hanh dong
thuong 1 x4u clia con ngudi ( trong vu dau
déc nay c6 ban tay ciia quan bat luong).

2.2.Tir “arm” va “hand” trong tiéng Anh

(1) Chuyén nghia én du:

Arm: 1/ Chi chi truéc, chan trudc cua
dong vat; 2/ Chi mot bd phan trong mot td
chuc; 3/ Chi viing bién hep, nhanh song; 4/
Chi canh cay 16n; 5/ Chi tay tua ctua ghé
banh; 6/ Chi mdt canh cua tam giac; 7/Chi
can don bay, canh tay don; 8/ Chi cong son
(40 mai nha); 9/ Chi chudi/can (mai cheo);
10/ Chi nan hoa (banh xe); 11/ Chi can (can
truc).

Hand: 1/ Chi chan (cua khi, vet...), cang
(cua); 2/ Chi bang chi dan hinh ban tay; 3/
Chi huéng, phia; Chi kim (ddng ho, thiét bi
do).

(i) Chuyén nghia hoan du::

Arm: 1/ Chi sitc manh, quyén luc; 2/ Chi
canh tay 40; 3/ Chi ¢t ném, ¢ dap (trong thé
thao); 4/ Chi van dong vién cé cu ném, ct
déap manh (tay ném, tay dap).

Hand: 1/Chi nguén cung cap tin, nguon
tin; 2/ Chi xach, nai (chudi), xau (thit...); 3/
Chi ban tay nhu mdt don vi do luong (bang
khoang 10,16cm); 4/ Chi nhan cong, tay tho;
5/ Chi thuy thu hodc doi thuy thu (tay cheo);
6/ Chi nhom, doi;7/ Chi tac gia, nguodi sang
tac, nguoi lam; 8/ Chi nguoi c6 trinh do trong
mot hoat dong, nghé; 9/Chi tay nghé, tai
ngh¢; 10/ Chi nét chir; 11/Chi chir ki; 12/ Chi
su giup dd, tro giup;13/ Chi vai tro, phan, sy
tham gia; 14/ Chi sy vd tay, tiéng v0 tay; 15/
Chi su kiém soét, quyén luc; 16/ Chi sy quan
1i; 17/ Chi su quan tdm, cham soc; 18/ Chi su
dong y, hira hen; 19/ Chi sy dong y voi 1oi
cau hon; 20/ Chi nguoi tham gia (choi bai)
(mot tay bai it xi 1a mot chan bai it xi, theo
cach noi cua nguoi Viét); 21/Chi van bai.

3. Nghia viin ham cia tir fay trong tiéng
Viét va arm, hand trong tiéng Anh

3.1. T tay c6 4 nghia van ham trung hoa
1a: 1/ Chi thai d¢ tiép don vui vé (fay bat mdt
mung, mo/giang rong tay don chao); 2/ Chi
quyén diéu hanh, quan li, lanh dao (co dén
tay ai nguoi ay phdt); 3/ Chi quyén quan li
kinh té-tai chinh trong gia dinh hoac t6 chirc
(tay hom chia khod); 4/ Chi sy vat va, tit bat
(tay xdch ndch mang, tay bong tay bé).

3.2. Trong tiéng Anh, trong pham vi tu
liéu ching t6i co:

- Tir arm c6 9 nghia van ham trung hoa la:
1/ Chi mén no nan (trong tiéng 16ng): to put
the arm on sb 1a dat tay 1én nguoi ai, tirc 1a
doi tién, bat ai phai tra ng; 2/ Chi chimg muec,
muc do vira phai: stretch your arm no further
than your sleeve will reach la dung vuon/gio
tay dai qua 4o, tirc 1 phai biét lugng stre, biét
chimg muec, kiéu nhu dung boc ngan cin dai;
3/ Chi nguoi giup d& gan giii va dic luc: right
arm 13 canh tay phai, tirc 1a tro thu dic luc.
(Tiéng Viét ciing c6 cach dién dat nay); 4/
Chi bién phap, cach dbi xir: strong-arm 1a tay
manh, manh tay, tic la quyét ligt, théng
thimg, thang tay, khéng nuong nhe: We
protest against any strong-arm policy chiing
t6i phan d6i moi chinh sach cing ran; 5/ Chi
sttc manh, quyén lyc: have a long arm 1 co
tay dai, ttrc 1a ¢6 thé luc manh: That man has
a long arm so you must be carefully (Nguoi
nay co tay dai nén anh phai can than day); 6/
Chi thai do thién chi, su ung hg: with open
arms 1a véi doi tay rong md, tirc 1a ing hg, co
thién chi, thién y: We received the news with
open arms (Ching t6i hd hdi don nhan tin
méi); 7/ Chi mirc d ngédn cach trong quan h¢
dbi xur: keep sb at arm’s length 13 & cach ai
mdt khoang tay, tirc 1a tranh thdn mat qua
muc hodc gilt thai do lich sy dung myc: He
always keeps her at arm’s lengtht (Chang
luon gitt mot khoang cach vdi nang); 8/Chi
stic bén thé xac cta con ngudi: have a bone
in one’s arm/leg 1a c6 mot cai xuong trong
tay/chan, tirc 12 mét bd ngudi, ching mudn
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dong chan dong tay nita: After working hard,
we all had a bone in our arms (Sau khi lam
vige cét luc ca bon chung t61 ai ndy mét lir co
bo); 9/ Chi ngudn tiép nhan sitc manh, nguon
luc: have a shot in the arm 13 bi mot cu ban
vao tay, tic la dugc dong vién, duoc khuyén
khich, dugc tro giup, ung hd: Her promise is
really a shot in the arm for him (LO1 htra cua
nang thuc sy 1a mot ci bén vao tay hén, tirc 1a
101 htra hen d6 1am hin phén chén han 1én).

- Tir hand c6 8 nghia van ham trung hoa
la: 1/ Chi hoat dong, hanh dong cuia con
nguoi: hold one’s hand la gitt lai tay, tic la
kim lai, khong lam diéu gi do; have one’s
hand full c6 day tay, tirc 13 ban ron khong
ranh tay; clean hands la doi tay sach s, tirc 1a
khong 1am diéu gi x4u, trong tring, vo toi;
have one’s hand tired 1a tay bi tréi, tic 1a bo
tay, khong lam duoc gi; a free hand 1a tay tu
do, tirc 1a dugc tuy y hanh dong, dugc rong
tay; (be) caught with one’s hand in the till 1a
bi bat khi dang tho tay vao ngin kéo dung
tién, tirc 1a bi bt qua tang; 2/ Chi kha ning
van dong, lam viéc: have a hand like a foot 1a
c6 tay nhu chan, tic 1a vung vé, hau dau; 3/
Chi phuong tién chién dau, ddu tranh: fight
hand to hand 1a danh nhau tay véi tay, tic la
danh nhau tay bo, giap 14 ca; 4/ Chi sy ti€u
tién, chi tiéu: put one’s hand in one’s pocket
1a thoc tay vao tii, tirc 13 sdn sang rat vi ra chi
tiéu, mua sam; 5/ Chi thai do d6i xu, an o:
large-handed 1a rong tay, tuc l1a hao phdng,
rong rai; have an open hand la c6 tay rong
md, thc la hao phong, rong rai; golden
handshake 13 cai bat tay vang, tirc 1a cho mot
s6 tién 16n (dé hdi 16, mua chudc): He has
been given a golden handshake (N6 dugc
mdt cai bat tay vang, tirc 1a duoc phong bi
mdt khoan 16n); give some body the glad
hand 1a chia tay vui mung cho ai, tic 1a vui
mung chao don ai: If you come to see me, I'll
give you the glad hand (T6i s& rat vui ming
duogc don tiép khi anh téi tham); light-handed
la nhe tay, tay nhe nhang, tic la khéo 1éo
trong an ¢ hodc 1a khéo tay, nhanh tay; cap in

hand 13 mil trong tay/cam tay, tirc 1 to thai
dd kinh né, t6i mac kham nam, bg dd; 6/ Chi
muic d0 quan hé gita con nguoi: close at
hand 13 gan trong tAm tay, ttrc 1a gan giii, than
thiét: To me, she is quyte close at hand 1a
nang rat gan giii, than mat véi t6i;7/ Chi thoi
gian: near at hand 1 gn ngay tay, tic 1a sap
xay ra: Our journey is quyte near at hand
“Chung t6i sap di du lich dén noi r6i”; in the
turn of a hand 1a trong mot cai tr¢ tay, tuc la
rAt nhanh, lodng mot cai: I can do it in the
turn of a hand (T6i c6 thé 1am viéc gi 4o rat
nhanh); 8/ Chi ndi tdm con nguoi: (be) heavy
in/on hand 13 cam thay ning o tay, tirc 13 long
nang chiu, khong vui: I wander why she is
heavy in hand these days (T6i khong biét sao
ltc nay long nang triu ndng).
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